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Didaktiko

RILATO INTER LA MATEMATIKA PENSMANIERO

KAJ ESPERANTO-INSTRUADO

Balogh V.

Kiam mi lernis matematikon, estis konataj instruataj temaroj de
matematiko nur: aritmetiko, slgebto, geometrio, analizo. Tiuj estas
ankoraü nur la bazoj de matematiko - la klasikaj partoj!

Sed nun jam tre larga estas la studmaterialo de matematiko, car
intervenis modernaj temaroj, kiuj formas öefe la pensmanieron de la
gelernantoj ella praktika vivo, al Ciutagajproblemoj kaj al la materna-
tikaj konoj. Tiuj öi modernaj temaroj estas:

aroj
matematika logiko
procezfiguroj
relacioj, interrilatoj
topologio

- grafoj
- probablec-kalkulo

- kombinatoriko
matematika statistiko

- lud-teorio
kaj tiel plu.

Car Esperanto havas logikan konstruon en sia gramatiko, mi inspiri-
gis apliki la matematikan pensmanieron en instruado de lingvo: "Se la
gelernantoj konas tiujn matematikajn sciojn, kiaJ ne UZI tiujn en nia
tasko, en la lingvoinstruado? Mi trovis multfoje aplikitaj en lernolibroj
de D-ro SZERDAHELYI similajn metodojn!

Nun mi provas montri kelkajn ekzemplojn por tia aplikado.
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1. Aroj

Ar-teorio estas memstara, sendependa branco de matematiko. Gi
okupigas pri elementoj, kiuj povas esti konceptoj, ajoj kaj cio , kio
öirkaüas nin. La matematikistoj kolektas en arojn elementojn kun la
sama(j) eco(j).

1.1. Substantivoj en aroj
Tiujn arojn ni povas uzi en vortoletnedo, sistematika vortkolektedo,
kaj en vastigo de Ja vorttrezoro. Oum la enkondukaj studhoroj, kiam
mi donas nur la plej gravajn gramatikajojn, ni kolektas la vortojn
lau aroj.
La matematikistoj - por vidigi - skribas la elementojn de aroj en
diagramojn, t.e. en fermitajn, kurb-liniajn enajojn. (Fig. 1)

Fig.1

tablo fotelo

sego divano

sranko

breto lito

larnpo

ALiAJ OBJEKTOJ

flago

1.1.1. Mi tuj instruas la kolektivajn vortojn!
a) car per kolektivaj vortoj eblas komenci diaJogon: "Kiuj personoj

sidas en la öarnbro?", "Kiuj mebloj estas en la logejo", ktp.
b) ankaü en reala konversacio gravaj estas la kolektivaj vortoj, se la

parolanto ne scipovas ankoraü flue paroli: "Mi forgesis la nomon
de tiu besto", "Bonvolu diri al mi la nomon de tiu arbo", "Cu vi
scias Esperante la nomon de tiu objekto?"
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1.1.2. Vortojskribitaj en arojn ne bezonas la apudskribon de gepatra-
lingvaj vortoj, car kelkaj jam estas konataj pro internacieco aü sirnil-
eco al gepatralingvaj vortoj, kaj la vortoj estas kolektitaj logike. Tiel
la gelernantoj, per elektada metodo, konkludas pri la signifo de
vortoj!

1.1.3. La gelernantoj ciarn havas le eblon memvole kolekti novajn
vortojn, kiuj apartenas al la preparitaj aroj. La aroj helpas la mem-
lernadon de Ja vortoj. EI vortaro ili mem kolektas vortojn, car ili
interesigas pri tiuj.

1.1.4. La plej gravajn vortojn tiel ni rapide ekkonas, poste la gelern-
antoj eklernas. Jam dum la unua studhoro ni kolektas vortojn öirkaü
dek arojn: objektoj, mebJoj, bestoj, floroj, fruktoj, personoj,
protesioj, nomoj.
Al miaj gestudentoj mi konatigas ankoraü la studobjektojn kaj la tito-
lojn de altlernejaj instruistoj, car ciuj tiuj estas konataj vortoj kaj la
studentoj ekvidas, ke la internaciaj vortoj apartenas al la Esperanto-
vortaro.
Mi montras multajn tiajn vortojn, car mi observis, ke komencantajn
lingvolernantojn interesas unue la vortoj konataj el aliaj lingvoj!
(Fig. 2)

Fig.2
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hundo

tulipo kaktozebro

porko urso

krokodilo
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krizanterno

porno

piro banano

öerizo oranqo

vinbero
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1.1.5. Ni tuj aplikas la lernitajn vortojn en frazmodeloj:
a) Kio estas Ja cevelo? La cevelo estss besto.

Kio estas Ja o? La 0 estas o.
b) Kio estas la gazeto kaj jumalo?

La gazeto kaj jumalo estas objektoj . Ili estas objektoj.
(Konvenas tuj instrui la personajn pronornojnl)

c) Ni apJikas la vortojn ankaü en inversa formo: per bildoj aü per
desegnajoj mi montras konkretajn elementojn (rozon , hundon ,
segon , ktp.) kaj mi demandas per kolektivaj vortoj:
Kiu floro estas gi? Kiuj bestoj estas ili?
Gi estas rozo. lli estas hundo kaj kato.
Kiu 0 estas gi? Kiuj . . .. oj estas ili?
Gi estas o. lli estas .... oj.

1.1.6. Sen probleme ni uzas kio?- kaj kiu(j)-demandojn.
KlO se ni interesigas pri la no mo de aro, pri kolektivaj
vortoj; +~~
- KIU(J)~i interesigas pri la konkreto , pri la nomoj de la
elementoj en la aroj.

1.1.7. La gramatikajojn intertempe mi konatigas, montrante ilin
ankaü per aroj, ekzempIe -ino kaj -isto. (Fig. 3)

Fig.3

-ino

PROFESIO(J)

homo instru/isUo

infano
sinjor/in/o

lernanUin/o

muziklisUo tekniklisUo

kanUisUo labor/isUofraül/in/o

ofic/isUovmno studenUin/o jurnal/isUo

verklisUo art/ist/osamidean/in/o
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1.1.8. Ni pensu inverse! EI kiuj vortoj ni preparis la profesiajn vor-
tojn? - posto, muziko, kanto, jurnaJo, verko, instruo, tekniko,
Jaboro, ofieo, erto...

1.1.9. Ni praktikas per frazmodeloj la lernitajn vortojn, per helpo de
aroj:
a) Kio estas Johano? - Johano estas trsülo

Johano estas postisto
Kio estas Katarina Kovscs? - Katarina Kovaes estas kantistino.
Kio estas . . . . . . (nomo)?
. (nomo) estas o.

b) Kiu estas ? - (Vi, Ii, si, iJi)
...... estas (nomo/j/).

c) Au elprofesioj, aü el personoj de aroj ni elektas vortojn:
Kiu estas Jamuzikisto? - La muzikisto estas Jozefo Dinnyes.
Kiu estes le ? - La estas (nomo).
En tiuj öi frazoj povas manki "la" difina artikolo!

"Instruistoj de altlernejo": rektoro, dekano, cetdirektoro, vicdirek-
toroj, kandidatoj, doktoroj, doeentoj, adjunktoj, asistantoj, ktp.
"Studobjektoj": fiJozofio, pedagogio, analizo, algebro, geometrio,
histoiio, lingvistiko, literetuto, geografio, bioJogio, kemio, fiziko,
gimnastiko, tekniko, kanto, muziko, ktp.

Fig. "

MEBLOJ

VORTKOLEKTOJ

FLOROJ
BESTOJ

FRUKTOJ

STUDOBJEKTOJ
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La gelernantoj povas tiel orientigi inter la lernitaj vortoj kaj formi jam
malgrandajn frazojn.
Dum Ja enkondukaj studhoroj ni ne uzas lernolibron; la gelernantoj
skribas la vortojn en kajeron, same la frazmodelojn kaj la konkretajn
gramatikajojn. Oum la postaj studhoroj, kiam ni jam lernas lau iu ler-
nolibro, mi donas hejmtaske kolekti vortojn el vortaro lau aroj,
ekzempie: erboi. vestsjoj. veturiloi. psrtoj de korpo. ktp.
La legajoj donas inspiron al vortlernado, sed por eklerni vortojn nur
lau ili, oni bezonas tre longan tempon, kaj mi spertis, ke tin ne donas
sistemon por vastigi la vorttrezoron. Pro tio, dum la tuta lingvo-
instruado, mi atente sciigas ilin pri la sistema vortkolekto.

1.2. Adjektivoj, verboj, aliaj vortspecoj en aroj

1.2.1. Adjektivojn al kia(j)-demandoj mi disigas dum la dua enkon-
duka leciono al tri partoj: koJoroj, nscioj, ceteraj ecoj.
La kolektadon 001 povas fan ankaü en tabela forrno! (Fig. 5) Mi
donas multajn vortojn, car mi spertis, ke ciuj gardis en sia kapo
cirkaü 50% de la vortoj.

KlA? KlAJ?

Koloroj Nacioj Ceteraj ecoj

rugatj) hungara(j) bona(j) nova(j)
blanka bulgara bela fresa
verda soveta kara granda
nigra pola öarma alta
bruna slovaka facila larga
flava germana forta longa
griza itala aeida heia
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En frazmodelojn ni tuj aplikas kaj praktikas la vortojn kune kun la
lernitaj substantivoj:
a) Kie estas Ja sinjoto? - La sinjoro estas eJeganta.

Kia estas Ja o? - La 0 estas a
b) Kiaj estas Ja oj?-La oj estas e].
e) Kia estas Ja a o?

La a 0 estas a.

1.2.2. EI verboj ni faras arojn dum la tria enkonduka studhoro: lau la
deziro ni kolektas vortojn. (Fig. 6)

Fig.6

laboras

KlON FARAS?

instruas demandas petas

respondas dankas
amuzas

atendasatentas
muzikas

aüdas rigardas salutas

vidas

Lau la vortkolektajo - sen la demandoj "Kion faras"! - ni diras mal-
longajn frazojn:

La insttuisto instruas. - La kato atentas.
La teknikisto Jaboras. - La hundo sslutss.
La muzikisto amuzas. - La knabino demandas.
Johano muzikas. - HeJena tigerdes.

ktp.
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1.2.2.1. Per bildoj aü per desegnajoj mi montras tiujn, kiuj faras ion,
aü nur la nomon de la subjekto. Okazas konata kaj tipa eraro, lau
la antaüaj ekzercoj: "Kio estas la kato" - "La kate estas besto". Se
oni poste demandas "Kion tsrss la kato?", ili ankaü nun respondas
"La kato Ieres ... "
Pro tio mi praktikas la verbojn sen demandoj. Al demando sur
la tabulo "Kion faras ... ?" kolektu respondojn lau la frazmodelo
"La 0 as".
(Mi ne forgesas uzi ankaü la personajn pronomojn: "Mi laboras",
"Ili kantas", ktp.

1.2.2.2. Ni kolektas adekvatajn verbojn al iu subjekto: "Kion faras
la lernanto, la jurnalisto, la postisto, la virino, la tigro, la kato, la
kokino?" ktp.

Fig.7

legas
silentas

skribas

desegnas

Tio donas ritmon en la parolpraktiko, car al unu demando la lernantoj
konas plurajn respondojn:

La lernanto lernas. - La kato staras.
La lernanto silentas, ktp. - La kato mangas, ktp.
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1.2.2.3. Kiam ni jam deziras paroli elekteme, tiam ni kolektas verbojn
pri movo; pri parolo; pri vojago; pri la scio, ktp. La parencajn vortojn
ni kolektas en arojn:

Fig.8

iri veni piediri

promeni
pasi movi

kuri pasi

rapid i

VERBOJ
PRI PAROLO

diras
parolas

konversacias

prelegas

babilas

vokas
krias

Pri bildoj, aü per vortoj elektitaj el la aroj, la lernantoj formas mallon-
gajn frazojn: La postisto venas, La cerme knabino promenas, ktp. -
La instruisto prelegas, La virino babilas, ktp.

1.2.3. Objektojn ni kolektas al verboj; ekzempIe:
Kion oni legas, skribas, lernas, diras, desegnas, kantas, ktp.

Fig.9

panon frukton

supon

kukon
legomojn

torton

teon

lakton vinon

kafon

brandon

limonadon

kakaon
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Per vortoj el tiuj ni praktikas denove frazmodelojn al demandoj:
[(jon msngss Ja o? - La 0 mangas aß.
[(jon as Ja o?-La 0 as 0ß.

R kun epitetoj kiaj:
La knabo trinkas Iressn skvon. KarJo desegnas grandajn domojn.

1.2.4. Ci tie mi trovis lokon elformi konojn pri verboj kun infinitivoj;
ekzempie:

Kion vi satas msngi?
Kion vi deziras trinki?
Kion vi voJasJegi?
Kion vi devasJerni?

amas

scias
povas

preferas

havas

Same en frazmodeloj:
Kion vi voJas?- Mi voJasJudi!
[(jon vi as? - Mi as 1.

Mi as i on.
[(jon vi preferas? - Mi preferas Jegi oJ Judi.
- Mi preferas kafon aJ teo.

1.2.5. Eblas kolekti en arojn samtemajn vortojn; ekzempie pn
monatoj, tagoj de la semajno - tio helpas la memoradon!
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1.3. Prepozicioj en aroj
Ankaü la 33 prepoziciojn mi instruas komune, kolektite lau demandoj.
Ekzemp\e: al kie? apartenas 15 prepozicioj. Tio pli hel pas en la kom-
preno kaj memorado 01 simpla laüalfabeta prezento de la prepozicioj.

"1.3.1. Mi montras desegnon pri la aro de prepozicioj, kiuj apartenas al
la demando "Kie?". La enkondukon de tiuj 15 prepozicioj sekvas
longa ekzercado en diversaj formoj!

Fig.11

super malantaü

1 ~

B tra

K" ? AY'le .
(15)

,e{ trans

antaü

~

~ kontraü

sur! Je ~
--~ apud

] inter [
sub

o/- Q
preter ekster

a) Kie estas Ja srenko? - La srsnko estas ce Ja muro.
kie estas ni? - Ni estas en Ja kJubejo.
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b) Kie vi sidas? - Mi sidas apud Maria,
ce Ia tabIo,
inter du treiilinoj,
malantall Johano,
sub JaJampo, ktp.

c) Sur kio estas Ia jurnaIo? - Gi estas sur Ja tabIo.
Antall kiu mi staras? - Vi stetes sntsü Katarina.

d) Kio kondukas tra Ja urbo? - Trs Ja urbo kondukas Jasoseo.
Kio estas kontreü le kulturdotno? - Kontrall gi estas Jahospitalo.

1.3.2. Saman afison mi preparis por "Kien ?"-demandoj. Ni forlasas tri
prepoziciojn (ze, tre, preter) kaj anstataü venas novaj kvin pre-

pozicioj: 0 GJ~ B 0
N-finajon ricevos la vortoj, kiuj apartenas al la restintaj 12 pre-
pozicioj, sed ne estas tiel öe la .novaj prepozicioj: "Kien vi irss?"

Mi iras en Ja cembron. - Mi iras sur Ia mon ton.
Mi irss aJmia amiko. - Mi iras gis JapJaco.

Multflanke-ni ekzercas la demandoj;-"Gis kie?" kaj "De kie?":
EJ kiu . . . . . .? aü Kien vi sendas Ja Ieteron?---- ---
- Al kiu vi sendas gin?

1.3.3. La sekva desegnajo montras 8 prepoziciojn, kiuj aperas
kun "Kiu?" kaj "Kio?".
Fig.12

pri

/ ~
Kiu? - Kio?

~ 1\ (8)/ 0per
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Dum la ekzercado la gelernantoj observas, ke öiuj prepOZ1C10Jkun-
meteblas kaj kun "Kiu?" kaj kun "Kio ?". Demandoj:

Pri kiu vi paroJas? Pri kio vi paroJas?
Kun kio vi venis? - Mi venis kun mia teko.
Per kio vi venis? - Mi venis per sütobuso.
Sen kiu vi venis? - Sen mia amiko.
Sen kio vi venis? - Sen mia libto.

1.3.4. Mi preparis desegnajojn, afison, ankaü al sekvaj demandoj:
Al "Kiam ?"-demando apartenas prepozicioj el la konataj (en, enteü,
de, gis) sed venas tri novaj, ekzernple:o 'post' (dum 1
Sed la demandoj de tipo "de kism? kaj "gis kiam?" bezonas aliajn
kunmetitajn prepoziciojn: ekde, de post, gis entsü, ktp.
Al "KiaJ?"-demando apartenas novaj prepozicioj:lporlkajlprol
Al "Kiom ?"-demandoj apartenas nova prepozicio:~

1.3.5. Samajn tabelojn aü afisojn oni povus prepari pri 12 prefiksoj
kaj 35 sufiksoj, pri konjunkcioj, pri -azf-finajaj adverboj kaj pri aliaj
aroj de vortoj.
(Tio okazas en kvintaga superintensa kurso, nomata ankaü "pirata
metodo". Ties lernantoj daure havas antaü la okuloj la tutan surafis-
igitan gramatikon de Esperanto. - La red.)
La matematikistoj ne nur kolektas la konceptojn kaj ajojn en arojn,
sed ili faras operaciojn per aroj!
Inter du aü pli da aroj oni formas la sekvajn operaciojn:

Fig.13 a) @B~CJ(A~B'I
a) formado de parto(j) ~
b) formado de komunajo) )b_ABdC[)Bc) formado de unio
d) formado de diferenco
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La strekitaj partoj montras la operaciojn inter A- kaj B-aroj.

1.4 Kion helpas la operacioj el vidpunkto de lingvoinstruado?

1.4.1. La partoj de aroj specialigas la konceptojn kaj ajojn. Per tiu ni
helpas la vortdifinon kaj vortklarigon.

Fig.14 r-------------------------4MEBLOJ~----~

Kio estas Jasego? - La sego estas meblo, logej« mebJo, sidJoko...
Sur gi sidas personoj. Gi staras sur Ja pJanko aJmenaii per tri, sed
generaJe per kvar piedoj, ktp.

1.4.2. La komunajo, la sekva operacio, pli precizigas la difinon.
Pli multajn ecojn ni povas diri pri la elementoj, ekzernple:

DOMBESTOJ
kato

porko

bovo
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Kio estas kokino? - Kokino estas ano kaj de birdoj, kaj de dom-
bestoj. Pro tio ni difinas tiel: "La kokino estas birdo kaj dombesto. "-
"Kaj"-vorto karakterizas la komunajon de aroj!

1.4.3. Al unio apartenas öiuj elementoj - en la unio de öi-supraj aroj
estas birdoj au dombestoj. "Aii"-vorto karakterizas la union de aroj!

SUME: Per helpo de aroj ni povas kolekti la vortojn kaj sisteme
vastigi la vortscion de la gelernantoj; eö ili mem povas largigi sian vort-
trezoron per vortaro. Per operacioj de aroj ni povas doni vidpunktojn
al vortdifinoj kaj oi specialigas la vortojn, konceptojn.

(daiirigota)
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Zarnenhof

tu NI INSTRUU, KE D-RO ZAMENHOF

ESTIS POLA KURACISTO?

Bernard Golden

En 1987 Eiiropa-eldonejo en Budapesto publikigis unu el la atutaj
libroj de la Jubilea Jaro de Esperanto. Temas pri Utam a Vilegbsn
(Mia Vojo en la Mondo),* antologio de Esperanta prozo kaj poezio
tradukita en la hungaran lingvon. La verko an kau informas pri Espe-
ranto kaj gia literaturo sed, bedaürinde , misinformas pri d-ro Zamen-
hof. Sur unu el la klapoj de la sirmkovrilo estas skribite, ke la aütoro
de Esperanto estis pola okulisto en Varsovio. Nu, öu Zamenhof vere
estis pola okulisto? La demando havas du partojn kaj du malsamajn
respondojn. Okulisto? Jes! - Pola? Ne!

Pri la profesio de Zamenhof ne ekzistas eö ombro da dubo. Jam estis
publikigitaj transskriboj de kurs-titoloj kaj notoj de la medieina fakul-
tato de la Universitato de Moskvo, kaj ekzistas fotografajo de la
kuraeista diplomo, kiun Zamenhofrieevis de la Universitato de Varso-
vio en 1885. Estas seiate, ankaü, ke li specialistigis pri okulmedieino en
varsovia hospitalo kaj vienaj klinikoj, antaü 01 komenci sian okulistan
praktikadon en Varsovio fine de 1886.

Nun venas la tikla punkte. Cu eblas dokumenti la aparteneeon de
Zamenhof al la pola gento? Kial tiom da aütoroj insistas pri lia poleeo?
Ni ekzamenu unue kelkajn lernolibrojn eldonitajn en Hungario. En
1959 aperis la unua eldono de Eszperant6 Nyelvkönyv (Esperanto-
gramatiklibro), kies aütoro, la konata Julio BAGHY priskribas Zamen-
hof kiel "la juna pola okulisto el Varsovio". Tiun karakterizon efias

• Tarnen kun la Esperanta titolo "Mi vizitis nian farrnon" - (La red.)
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s-ino Bela HEGEDÜS, la aütoro de Eszperant6 Szakpr6ba (1973), man-
libro por la lernado de Esperanto fare de mernbroj de la pionira
movado; la respondo al la demando "Kiu estis Zamenhof?" estas "pola
kuraeisto". La samaj vortoj estas ripetitaj en 1979, kiam estis publik-
igita 30 nap alatt eszperant6ul (Esperanton en 30 tagoj) de Jozefo
HORVATH; li skribas, ke Esperanto estis, jen "juna pola studento",
jen "okulisto el Varsovio".

Efektive, ne ciuj priskriboj en lerniloj identigas Zamenhof kiel
polon - se la verkinto degnas diri ion pri la deveno de la aütoro de
Esperanto. Ekzemplo de tiu öi manko trovigas en la gramatiklibro
Eszperant6 Nyelvkönyv (1984) de Oszkär PRINCZ, kiu informas nur,
ke Zamenhof naskigis en "Bialystok (Bjalistoko)". Rimarku, ke mal-
grau eito de du formoj de la urbnomo, ne estas meneiita la lando.
Kvankam d-ro Istvän SZERDAHELYIen siaj didaktitaj verkoj ne nomas
Zamenhof polo, li ja reliefigas, ke li naskigis en po la urbo. La frazero
"la pola urb(et)o Bjalistoko" trovigas en la unua volumo de lia grama-
tiklibro por gejunuloj, Eszperant6 Nyelvkönyv (1965), en la iniead-
kaj ekzerclibro por universitataj studentoj, Eszperant6 - Bevezetes es
Nyelvgyakorlatok (1976), kaj en lia lasta lernilo, Keves sz6val Eszpe-
rant6ul (En Esperanton per malmultaj vortoj - 1987). En aliaj verkoj
aldonigas jena detalo pn la politika situaeio en Bjalistoko en 1~5l).Lau
Gvidlibro por Supera Ekzameno (1966) Zamenhof naskigis "en la pola
urbeto Bialystok, apartenanta tiutempe al eara Rusio". Kun mal-
gran da variajo , la sama frazo aperas en la dua volumo de la junulara
lernolibro de SZERDAHELYI, Eszperant6 Nyelvkönyv (1968): "la pola
urbo Bjalistoko, apartenanta tiutempe al Rusa Cara Imperio".

Tarnen, ankoraü mankas tre grava informo pri Zamenhof, kiu estis
sisteme kaj intenee prisilentata gis nun - lau mia scio - en ciuj Espe-
ranto-Ierniloj eldonitaj en Hungario. Ni rigardu kiel Zamenhof estas
prezentita en la internaeia Esperanto-kurso por geknaboj , En Novan
Mondon (1982), verkita de Vilma Sindona EICHHOLZ. En la 5-a
Teksto-Kajero (pg. 288-290) trovigas jenaj faktoj:
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Lazaro Zamenhof naskigis .... en Bielostok, Rusujo ...
Li sendube estis Rusa civitano.
En 1791 la caro permesis al en Rusujo persekutataj Judoj
eklogi en Bjelostoko.
Kiam Zamenhof naskigis, formis tie la J udoj, ankaü nom-
itaj Hebreoj, la plimulton kun 66% .
... la Judoj, al kiuj Zamenhof apartenis, parolis inter si la
Jidan .
.. en kelkaj libroj oni nomas d-ron Zamenhof Polo. Sed
tio estas malgusta.

Estas evidente, do, ke d-ro Zamenhof naskigis judo (fotografajo de
la originala naskigatesto pruvas tion). La pJej konvinka negado de
poleco venas de Zamenhof mem. En letero, sendita al la Loka
Kongresa Komitato en Krakovo la 14-an de februaro 1912, Zamenhof
skribis: " ... ne nomu min 'polo' por ke oni ne diru, ke mi - por
akcepti honorojn - metis sur min maskon de popolo, al kiu mi ne
apartenas ... lau mia deveno mi alkalkulas min al la gento hebrea. "

Kial, do, oni senöese insistas, ke Zamenhof estis polo? Mi ne povas
trovi alian kialon 01 tiun öi: gi estas artifiko por kasi la veron, por pri-
silenti lian judecon. Ne temas pri imagita aü hazarda agado. En la
Enkonduko de La Kssite Vivo de Zamenhofde N.Z. MAlMON, Prof.
WARINGHIEN tusas guste tiun demandon, menciante ekzemplojn de
cenzurado de faktoj pri la gen ta origino de Zamenhof en publikigajoj,
ekzem pie la Enciklopedio de Esperanto. Antaü nelonge mi ricevis
leteron de la redaktoro de Esperanto-revuo de landa organizajo, kiu
informis min, ke li intence ne parolas pri "la juda okulkuracisto" aü "Ia
juddevena aütoro de Esperanto", kaj kial li instruas Esperanton, li
tute forlasas la fakton, ke Zamenhof naskigis judo.

Bonsauce kaj sage Zamenhof inkludis en sia Proverbaro jenan dir-
ajon: "Ec el sub la tero aperas la vero". Nerefutebla, do, etas la
konkludo, ke Zamenhof estis juda, ne pola, okulisto.
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Recenzoj

NOVA ESPERANTO-LERNOLIBRO
POR HUNGARLINGVANOJ

Bernard Golden

1. Enkonduko
En 1987, la jaro de la jareenta jubileo de Esperanto, aperis en

Hungario nova Esperanto-Iernolibro:
Dr. Istvän SZERDAHEL YI. - Keves sz6vaJ eszperant6uJ.
Esperanto simpla kaj ptsktiko. - Budapest: Tankö-
nyvkiad6: 1987. - 167 p. 20cm. - Prezo: 24 forintoj en
Hungario. - Eldonkvanto: 11 500.

Tiu ci verko, kies titolo signifas "(En) Esperanton per malmultaj
vortoj", estis preparita lau dekrete de la hungara Ministro pri Kulturo
kaj publikigita de la stata lernolibra eldonejo. Gi apartenas al serio de
samformataj kaj samcelaj lingvolerniloj.

En antaüe verkita artikolo ' mi kritike ekzamenis du recenzojn pri
Esperanto-Iernolibro en la itala lingvo? kaj prezentis miajn vid-
punktojn pri la maniero taksi la celon kaj enhavon de tiuspeca
didaktika verko. En tiu öi eseo mi deziras apliki la saman analizan
metodon.

2. Celo de la lemolibro
En la antaüparolo, d-ro SZERDAHELYI informas, ke la libro estas

destinita primare por tiuj, kiuj jam lernis Esperanton, eble en ele-
menta kurso, kaj volas sisteme praktiki, utiligi kaj kompletigi sian
seion de la lernita materialo. La libro povas servi ankaü al tiuj, kiuj
komencas lerni Esperanto per gi. Tiun öi eelon plenumas la unua,

19



enkonduka, parto. Cetere, la lernilo konvenas ne nur por aütodidakta
lernado sed povas esti uzata ankaü en lingvokurso.

Estas klarigite, ke la tempo por alproprigo de la enhavo diferencas
lau la nivelo de la lernantoj: (1) komencantoj, kiuj uzas la lernilon tuj
post la unua kurso, (2) personoj, kiuj antaü longe lernis Esperanton
kaj nun volas renovigi siajn mankantajn sciojn, kaj (3) komencantoj
sen antaüa scio de la lingvo. Nenio estas dirita pri la ag-grupoj de ler-
nantoj, ilia eduk-nivelo kaj iliaj motivoj por lerni Esperanton, kvan-
kam tiuj faktoroj ludas tre gravan rolon en la enhavo de lernilo kaj la
preparado de kursmaterialoj.

3. Arango de la enhavo de la lernolibro

Car temas esence pri du specoj de lernantoj, komencantoj kaj pro-
gresantoj, Keves szovsl eszpersntoul estas dividita en du preskaü ega-
lajn partojn. La "Enkonduko" konsistas el tri longaj sekcioj, öiu multe
pli longa 01 kutimaj lecionoj, en kiuj estas prezentitaj la rudimentoj de
la gramatiko de Esperanto kaj la baza vortprovizo. La sekva, öefa,
parto enhavas dek lecionojn (jen ankoraüfoje la magia nombro de dek
lecionoj I). Ciu leciono estas pli-malpli egale longa kaj havas la sam an
strukturon kun jenaj eroj: (1) laüterna legajo unu pagon longa, ilus-
trita per desegnajo, kiun sekvas tekstklarigoj en la hungara lingvo; (2)
paroltrejnado; (3) ambaüdirektaj tradukekzercoj; (4) alispecaj legajoj
kiel anekdotoj, sercoj kaj poemetoj; (5) taskoj por ekzerci sin pri
diversaj gramatikajoj. Ce la fino de la libro estas slosilo (solvoj) de
kelkaj taskoj. La lasta parto de la "Enkonduko" estas kontrola testo,
kiu havas slosilon, sed la kursfina testo en la dua parto ne havas res-
pondojn, do la lerninto mem ne havas eblon mezuri la gradon de sia
alproprigo de la lingvo. Tiu manko neniel estas pravigebla lau pedago-
gia vidpunkto en lernilo servanta por aütodidakta lernado.

Malegalaj estas la spaco kaj emfazo dediöitaj al diversaj specoj de
lernotajoj. En la "Enkonduko" estas reliefigita la gusta prononco de
Esperanto en komparo kun la fonetiko de la hungara lingvo. Trovigas
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informo, ke magnetofona kasedo estas havebla, sed mankas detala
priskribo pri gi.1 La aütoro klarigas, ke alproprigo de la fundamenta
gramatiko de Esperanto estas relative pli facila 01 tiu de etnolingvoj;
sekve de tio, la lernolibro postulas pli da penado kaj tempo por ler-
nado de vortoj kaj la principoj de vortfarado. Pro tio la ekzercoj havas
plejparte leksikan karakteron.

4. Vortprovizo

La prezento de la lernota vortprovizo estas komplika, eö kaosa. Plej
versajne iu metodologia principo determinanta la amplekson de la
leksika materialo limigas la nombron de morfemoj uzataj, same kiel
okazas en la t.n. Zagreba metodo. Tarnen, en la legajoj kaj ekzercoj
novaj vortoj ofte aperas. Tiuj vortoj estas uzataj nur unu fojon kaj ne
ripetataj aliloke en la libro.

Klarigoj pri la vortoj rigardataj kiel plej bezonataj sekvas la legajon
öe la komeneo de ciu leciono. Se mankas iu vorto en la listoj, tio signi-
fas, ke (1) gi jam estis uzata en la "Enkonduko" kaj trovigas en la
Esperanto-hungara vortareto öe la fino de la libro, aü (2) gi apartenas
al la t. n. pasive konata vortprovizo, listigita en aparta sekcio post la
vortareto. Krome, kelkaj legajoj havas vortojn signitajn per steleto;
ankaü ili estas pasive sciendaj vortoj. La aütoro emfazas, ke ne estas
superflua vorto en la libro, nur pli kaj malpli ofte uzataj vortoj, kaj en
certa situacio iu ajn el ili povas esti bezonata. La baza koncepto estas:
ju pli da vortoj oni scias, des pli oni povas esprimi sin en la lingvo.

Nenie en la libro trovigas klarigo pri la principo de selektado de vor-
toj por la du kategorioj, la aktiva kaj la pasiva. Ne estas facile kom-
preni, kial vortoj kiel "flanko, nenio, nombri" kaj "plezuro" apartenas
al la dua kategorio, dum "apetito, honti, napo" kaj "salti" estas etike-
ditaj kiel pli oftaj .11.

Malfaciligas la uzon de tiu öi lernolibro la manko de unuecigita
Esperanto-hungara vortareto. La vortoj en la aktiva listo havas apude
la hungaran tradukon, sed en la pasiva liste estas nur la Esperantaj

21



vortoj lau alfabeta ordo. Akompanas kelkajn el ili la numero de la
leciono, en kiu ili estas uzataj; tiuj ne havantaj numeron, trovigas ie en
la "Enkonduko". Tio signifas, ke uzantoj de la lernilo devas konstante
transturni plurajn pagojn por seröi la lokojn, kie la Esperantaj vortoj
estas klarigitaj. Tiu resendado okazigas disipadon de tempo kaj,
sekve, malkuragigon por plua lernado. Estas ankoraü unu komplikajo:
öe kelkaj legajoj, la traduko de nove enkondukitaj vortoj trovigas en
la margeno de la peco aü kiel piednoto sur la pago. Sporadaj tradukoj
aperas ankaü interkrampe en tekstoj. Ankoraü unu difekto lau leksika
vidpunkto estas la manko de hungara-Esperanta vortareto por ple-
numi la hungarlingvajn traduk-taskojn.

Ne estas kompreneble, kial la vortprovizo estis arangita en tiel
ne praktika maniero. Nemalhavebla parto de bona lingva lernolibro
estas dudirekta vortareto enhavanta ciujn vortojn uzatajn en la libro
kune kun tradukoj kaj aliaj klarigoj. Se aütoro opinias, ke necesas
diferencigi vortojn, kiuj estas aktive lernendaj, disde tiuj, kiuj konve-
nas por nur pasiva rekonado, li povas signi ilin per steletoj aü aliaj sim-
boloj.

5. Pritakso de la legajoj

La öefaj legajoj apartenas al la dek lecionoj de la dua parto de la ler-
nilo. Tiuj de la unuaj kvar lecionoj rakontas pri renkontigo inter hun-
gara junulo kaj junulo el Vieno, kiam tiu öi venas viziti en Budapesto.
En la sekvaj tri lecionoj la temoj varias: "Ce doktoro", "En aütobuso"
kaj "Sur la strato". En lecionoj ok kaj naü estas fantazia rakonto pri
nigra hungaro. La peco de la deka leciono temas pri universala Espe-
ranto-kongreso. Krom la supremenciitaj tekstoj, dise tra la libro trovi-
gas mallongaj amuzaj legajoj kaj poemoj, kelkaj el kiuj, kiel "Akvo-
melono" (p. 32) kaj "Heliketo, heliket'" (p. 89) pli konvenas por ins-
trui Esperanton al infanetoj 01 al plenkreskuloj!

22

r
L

6. Kritika jugado de la lernolibro
Antaü publikigo, la manuskripto de Keves sz6 eszperant6ul estis

kritike legite por la eldonejo fare de tri instruistoj, öiuj hungaroj. Plej
versajne pro tio ne estis elsarkitaj kelkaj frazoj enhavantaj hungaris-
mojn. Cetere, makulas tekstojn el la lernolibro semantikaj eraroj kaj
stilaj malglatajoj. La jugintoj de la verko preteratentis an kau kelkajn
misajojn en la organizado de la lernota materialo. Efektive, ne eblas
ekscii, kiu sistemo aü principo gvidis la prezentadon de gramatikajoj.
EkzempIe, sur pago 137 trovigas la sigloj FRG, GDR, UEA, TEJO,
ILEI kaj LKK. La lernanto ne kapablas legi tiujn siglojn, car , kvan-
kam la Esperanta alfabeto aperas jam sur p. 29, ne estas iu indiko pri
la prononco de la literoj.

Simila problemo koncernas la uzon de la akuzativa -n en tempaj
adjektoj. La simpla akuzativo (rekta objekto) estas klarigita per unu
frazo sur p. 9. En postaj lecionoj aperas jenaj frazeroj: "ls 15-an de
decembro" (p. 57), "tnsljunulino Ja dudekan Iojon demandas"
(p. 81), "ni Jernis kune kvar jarojn" (p. 90), "mi atendas keJkajn
minutojn" (p. 107).1/1 Nenie estas trovebla klarigo pri la gramatika
regulo, kiun ilustras la citajoj,

Tarnen, la jugintoj aprovis la libron por publikigo!
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7. Manko de indekso

Por indiki la partojn de la teksto temantajn pri diversaj aspektoj de
la lingvolernado, SZERDAHELYI uzas la saman sistemon de margenaj
simboloj kaj geometriaj formoj, kiuj karakterizas liajn pli frue eldoni-
tajn lernolibrojn por geknaboj. l1i signas fonetikon, gramatikon,
ekzercon, klarigon, taskon sen solvo, taskon kun solvo, fakultativan
taskon, averton kaj rekomendon por parkera lernado. Mi trovas tiujn
'ornamajojn' superfluaj. Kio vere estas bezonata en tiu ci lernolibro
estas detala indekso, ebliganta allernantoj rapidan retrovon de grama-
tikaj reguloj. En la nuna arango de la libro, la materialo estas prezen-
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ti ta en tre arbitra, nekohera maniero, kun la rezulto, ke se iu seröas
informon pri specifa punkto, estas necese trafoliumi la tutan libron.

8. Informado pri Esperanto

Grava estas la manko de sistema kaj kompleta informado pri la his-
torio de Esperanto kaj la organizado de la Esperanto-rnovado. Klarigo
pri la celo de Esperanto aperas nur en la lasta leciono en la formo de
lingvo-ekzerco (p. 138-139). La tuto konsistas el ok linioj de Espe-
ranta teksto por traduko en la hungaran. Pli frue en la libro, sur p. 57
de la "Enkonduko", oni povas legi la poemon "Ho mia kor'" kaj
kelkajn informojn pri la Unua Libro, la pseüdonirno "D-ro Espe-
ranto" kaj la naskigdato kaj hejmurbo de Zamenhof. KompIetigas
tiujn magrajn donitajojn listigo de tri organizajoj sur p. 136-137:
UEA, TEJO kaj ILEI. La sigloj estas klarigitaj kaj tradukitaj en la
hungaran, sed neniu adreso estas aldonita. Nekomprenebla estas la
ellaso de Hungara Esperanto-Asocio (HEA) kaj Hungara Esperanto-
Junularo (HEJ).

Rezultas, do, ke ce la fino de la libro, la lerninto estas lasita, se tiel
diri, en la aero, öar li ne ricevas iun ajn konsilon pri la sekvaj pasoj por
perfektigi sian scion de Esperanto kaj uzi gin en praktika maniero.
Mankas donitajoj pri hungaraj, internaciaj kaj fakaj organizajoj, la
delegita reto, Pasporta Servo, kongresoj, seminarioj, alispecaj ren-
kontigoj, turismaj arangajoj, radioelsendoj en Esperanto kaj interna-
cia korespondado. La lernolibro havas neniun bibliografion kun refe-
rencoj pri aliaj lernolibroj, vortaroj, legolibroj, literaturajoj, revuoj,
diskoj, kasedoj ks. Ec ne estas propono kontakti lokan grupon. Kiom
da aliaj Esperanto-lernolibroj silentas pri la samaj temoj? Eble guste
pro tio la Esperanto-movado universala stagnas. Oni instruas, instrua-
das kaj pluinstruadas, sed la lernantoj forlasas kursojn, dem etas Ierno-
librojn nur duone trastuditajn kaj malaperas, antaü 01 ili povas esti
varbitaj por aktiva partopreno en la Esperanto-komunurno.
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9. Konkludo

Lau metodologia vidpunkto, Keves sz6 eszperant6ul havas plurajn
difektojn. Efektive, io ne estas en ordo sur la tereno de la Esperan-
tlingva instrupedagogio en Hungario, La propagandistoj de la landa
Esperanto-rnovado sendube uzos la eldonkvanton de 11 500 ekzern-
pleroj por sveligi siajn ciferojn pri la nombro de esperantistoj en Hun-
gario nuntempe, sed mi estas tre skeptika, öu tiu öi verko rezultigos
sukcesan ellernadon de Esperanto, kaj mi ne estas optimisma, ke giaj
aöetintoj am ase aligos al la hungara Esperanto-rnovado.

En 1979 aperis la laute distrumpetita lernolibro de Jozefo HOR-
VATH, 30 nap alatt eszperant6ul (Esperanton en 30 tagoj}'. Malgrau
siaj gravaj misoj kaj mankoj, 4 tiu verko multe pli efike informis ler-
nantojn pri la Esperanto-rnovado 01 faras Keves sz6 eszperant6ul. Sed
preskaü jardekon post gia publikigo, ankoraü ne estas videbla la
antaüeniranta agado de nova ondo da esperantistoj en Hungario.

Urge bezonataj estas rimedoj por certigi, ke aöetantoj de lernolibroj
kaj frekventantoj de kursoj vere lernas la lingvon öe la elementa
nivelo, ricevos kuragigon pliperfektigi sian lingvoscion kaj sentos
emon kaj devon aligi al la loka kaj internacia Esperanto-rnovadoj. Por
atingi tiujn celojn estas necesaj öe la komenco metodologie bone
elpensitaj lernolibroj, bazitaj sur modernaj lingvistikaj nocioj pri la
instruado kaj lernado de fremdaj lingvoj. Plue, la enhavo de tiaj
verkoj spegulu la realan kaj viglan etoson de la mondo de nuntempaj
junuloj kaj plenkreskuloj. Tio signifas, ke legajoj devas esti aktualaj,
interesaj kaj pensinstigaj. En lernolibroj por la spacepoko ne estas
loko por banalaj, enuigaj rakontoj kaj versetoj por infangardenanoj.
Multe pli enhavriöaj legajoj sur ciuj niveloj trovigas en la Esperanto-
gazetaro. En la kazo de Keves sz6 eszperant6ul, mi demandas min,
kial la aütoro ne öerpis materialon el periodajoj eldonataj en Hunga-
rio, kiel Hungara Vivo. Budepeste Intormilo, luna Amiko. Sciencaj
Komunikajoj kaj Fokuso? Tuta gamo de verkoj estas haveblaj: rakon-
tetoj, raportajoj, beletrajoj , popularsciencaj artikoloj kaj fakaj stud-
ajoj.
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Notoj de la red. Fernando DE DIEGO - Nuevo tnetodo de Esperanto para
cJases y autodidactas - Heroldo de Esperanto, Madrid:
1982 - 214 p.I. Tiu kasedo, bedaürinde , gis nun (komence de majo) restas ne-eldonita.
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tiu "nova metodo"?
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Iingvo, precipe en kazo de Esperanto, kies hazajn regulojn jam
Zamenhof resumis en 16 punktoj? Eble la aütoro mem konsciis ci tiun
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tikajn morfemojn kaj la sistemon de vortderivado kaj vortkunmetado
en Esperanto.

La bezonatan vortprovizon la lernantoj devas alproprigi per mult-
flanka aplikado de la tekstoj/dialogoj kaj per parkerigo de la vortlistoj.
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bezonas klarigon.
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Eszperantö Szövetseg, Budapest: 1979 - 283p.

4. GOLDEN Bernard - "Aldonaj rimarkoj pri 30 nap alatt eszperant6ul" en Budepeste
Informilo - 1980 junio; 11 (6 [116]): 25-27.
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Ci tie nepre estas bezonata lerta kaj inventema instruisto/profesoro
por doni ekzereojn, modelojn de la praktikado. Kaj pri la praktikado
de la gramatika kaj leksika materialoj: en nenia metodo suficas la du
tipoj de ekzereoj proponataj de la libro, norne, la tradukado el la his-
pana al Esperanto kaj inverse. Tiel la uzado de la libro tute ne plen-
umos sian eelon, la elformigon de aktivaj kapabloj paroli, kompreni,
skribi kaj Jegi en Esperanto. Sed pozitivajo de la leksika materialo
estas, ke öe gia kompilado la aütoro tre sperte utiligis la rezultojn de la
kontrasta metodo. Ec, en la fino de la libro li donas bonegan liston de
vortoj havantaj la saman aü tre similan formon en arnbaü lingvoj, sed
tute divergajn signifojn, por eviti la misan uzon de internaeiaj vortoj.
Ankaü estas utilaj kaj interesaj la listoj de esprimoj de ciutaga konver-
saeio, kvankam prezentantaj la saman problemon: kiel ilin alproprigos
memstare la lernantoj?

Sajnas, ke spite al la titolo, la efika uzado de la libro nepre kondicas
la aktiv an intervenon de instruisto. Tial ni diru, ke la lernolibro estas
bone uzebla por hispanlingvaj pJenkreskuloj en formoj de organizita
instruado. Por aliaj agogrupoj aü por la memstara lernado tute ne: öi
lastaj maksimume konfuzigos pro la enhava riöeco de la libro, kiun
eetere kompletigas tre valoraj finaj capitroj pri metriko, literatura kaj
scienea aplikadoj, movadaj informajoj ktp. Kaj pri la "noveeo" de la
metodo? Certe gi estas nova nur pro la pionireeo de ci tiu lernolibro en
Hispanio.

VHZs

sidaj (pardonu: enkursaj) lemantoj? (Ci tiu dua demando levigas
ankaü rilate al la öi-supre reeenzitaj du lerniloj, kaj mi emus pn-
respondi gin nee.)

Ni vidu do iom kiel rruenas kaj internas la lernolibro. Post tuj-
komenea bibliografieto "Por seii pli pri Esperanto" kaj "Por pli bone
lerni" - kvazaü la verkintoj esperus, ke novkonvertito tuj flanken-
metos ilian libron por enprofundigi alilibre! - pago 7 pensigas pri
lernolibro de la angla, kie oni enkonduke demandus "Kio estas la
angla?" kaj "Kial la angla?". Sed for kun tiaj malieaj pensoj, Espe-
ranta lernilo devas kompreneble (kaj bedaürinde) ne nur instrui, sed
ankaü informi, propagandi, konvinki kaj varbi. Kion la verkintoj faras
koneize kaj oportune, kvankam ... estas generale konate, ke Zamen-
hof ne estis polo". Oni tre lerte meneias, ke Esperanto estas konstruita
lingvo samkief aro da naeiaj lingvoj modernaj; estas meneiitaj la regul-
eeo kaj logikeeo de Esperanto. Lau mi mankas akeento pri la multaj
simileeoj de Esperanto kaj la franea, atentigo pri samecoj kaj divergoj
- kiel la listo de "falsaj amikoj" en la porhispana libro de DE DrEGO;

ankaü en la bibliografieto ne aperas la öi-rilata verko de A. RIBOT kaj
R. BERNARD: "Falsaj amikoj en Esperanto". Cu por ne trokuragigi
franeajn lernantojn? La resumo "La gramatiko dum palpebrumo"
(pp. 11-12) estas tre konvinka; domage, ke la iom timiga korelativa
tabelo aperas ne ie poste en la libro. La fonetikaj klarigoj (pp. 15-16)
daure aludas la francan, sed, kompreneble kion alian fari? Tiun klasi-
kan mankon de internaeilingvaj lerniloj povas forigi nur magnetofona
bendo.

Antaü 01 transiri al la leeionoj mem, konstatendas, ke mankas
ekzereigo de la antaüparolaj grarnatikajoj; tialla lernanto "estas jetata
en profundan akvon" ce la unua leeiono. La mezlongajn - maksi-
mume unupagajn - bazajn tekstojn de la dek du leeionoj sekvas pri-
temaj demandoj; vortolisto kun tarnen kelkfoja, sed iom magra
komparo kun la rilataj francajoj; ekzereoj kun librofinaj solvoj;
ekzemploj pri afiksoj kaj sufiksoj; sangiga kvanto da novaj grarnatik-

Edrnond LUDWIG & Renee TRIOLLE - Nouveau cours
d'espersnto avec ou sans ptotesseur - Heroldo de
Esperanto, Madrid: 1986 - 194 p.

La kompleta titolo de öi konvene helverda lernolibro estigas du
dubojn: öu gia noveeo fakte estas io fundamenta kaj metodologie
valida, aü temas nur pri novaperinteeo? Cu gi - kaj entute: öu iu
lemolibro - povas esti samtempe destinita por memstaraj kaj mern-
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ajoj. La ekzereoj sajne rilatas al la poste klarigita gramatiko, sed tin ne
tro gravas. Pli genas ilia monotoneeo. Post la kvina leeiono, ekzernple,
ciuj ses ekzereoj estas transformo de frazoj laü antaüdonita model-
frazo. Troveblas ankoraü kompletigoj, unusola traduko - el la franea
(p. 25) - kaj apenaü io pli. Tute mankas konversaeiigaj demandoj
(eble öar memlernantoj ne bezonas tiujn?), tradukoj el-Esperantaj kaj
praktike ankaü alidirektaj. (Traduko estas unu el la malmultaj ebloj
plibonigi stilon jam dum komenea kurso - kvankam oni ne troigu kiel
DE DIEGO faris per la ekskluziva uzado de tradukoj kiel ekzere-
materialo.)

La leeionoj pritemas la vivon de diversaj membroj de la familio
Horn, kun la gusta dozo de internaeieeo (la patrino parolas kun la filo
Ralf de la junago gerrnane. kaj li poste iras studi la lingvon en la eel-
lando) kaj esperantisteeo ("ciuj anoj de la familio parolas Esperan-
ton"; la lastaj du lecionoj pritemas Universalan Kongreson: "La
mondkongreso" kaj "Postkongresaj konsideroj"). La tekstoj sukeesas
esti pli interesaj 01 la kutimaj pntamiliaj ripetajoj dank' al ilia konver-
saeia karaktero: leeionoj 2, 3, 5, 7, 9 prezentas viglajn dialogojn; la
naüa eö titoligas "Disputo inter gefratoj", dum la sepa farigas fine
ekologia diskuto, kaj la sesa ekzemplas la tiel gravan genron de letero.

La tria parto enhavas kvardekon da pagoj, kiuj live ras elstaran
antologieton de la originala kaj traduka Esperanta verkado (Saint-
Exupery, Valäno, Sekelj, Lorjak, Sehwartz kaj aliaj) eö kun artikolo
el Monato. Bedaürinde, inter la pagoj 151 kaj 190 okazis iu stranga
konfuzo: la numerado nenie kongruas kun la enhavtabela indiko.

Fine sekvas kelkaj informoj pri interpunkciado (tre simplige), vort-
divido, mallongigoj kaj versfarado - ci-lastan ilustras bone elektitaj
poemoj. (Konvenus tarnen signi, se temas nur pri fragmenta eito.) La
lasta öapitro alfabete informas pri bibliotekoj, kanzonoj, komereo,
kongreso, ktp. - diversaj faeetoj de la Esperanta vivo. Tromaliee ni
meneiu la nemeneion de la budapesta Esperanto-fako öe la kapvorto
"U niversitatoj" ...
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La respondo al niaj komeneaj demandoj do sajnas: la libro ne

kaüzos metodologian revolueion, sed gi plurrilate superas la mezan
nivelon (intereseco, informriceco , viva lingvajo , prezento de pluraj
stiltavoloj); gi taügas pli por kurso 01 por individuo (pro la senvarieeo
de la ekzereoj, pro la nefaeila retrovebleeo de gramatikajoj).

Istvtin ERTL

ALVOKOJ

GERMAIN PIRLOT, Kemmelbergstraat 5/b.3, B-8400 Oostende, Bel-
gin, kompiladas informojn pri la lega situaeio de Esperanto en la lerne-
joj (elementaj, mezgradaj, superaj) kaj cefe pri gia oficiala instruado
en universitatoj kaj superaj institutoj.

Se vi povas hel pi iamaniere, kontaktu lin kaj/aü instigu kursgvi-
dant(in)ojn de oficialaj Esperanto-kursoj je supera instruado, por ke
ili informu S-ron Pirlot.

Tiu alvoko ciam validas. Antaüdankon pro via kunlaborado.

EDWARD SYMOENS,Putsesteenweg 131/2,8-2180 Kalmthout, kom-
piladas informojn pri universitataj aü altlernejaj tezoj, disertaeioj aü
diplomverkoj rilate al Esperanto, interlingvistiko, la internacia lingvo-
problemaro k.s.

Bezonataj informoj: nomo kaj adreso de la verkinto, titolo de la
verko, Universitato aü Altlernejo en kiu la diplomo estas akirita,
eventuale la fonto de la informo (revuo, rekta informo ktp.).
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5. Stano Marcek (CS) - Aüdvida Esperanto-kurso por progresintoj
(praktika montro helpe de lumbildoj kaj sonkasedo).

6. Josef Vojäöek (CS) - Modernaj instrumetodoj kaj ilia aplikado en
la lingvo-instruado.

7. Ilona Koutny (H) - Komputilo: kontribuo al la evoluigo de skribo
kaj aüskulto (kun praktika ekzemplo de parolsintezo).

8. Katalin Kisfaludy (H) - Enkonduka komputila Esperanto-kurso
(Bedaürinde , pro manko de bezona komputilo, la aütorino ne
povis montri sian programon ankaü praktike).

9. Milos Bloudek (CS) - Esperanto en komputilaj programoj
(Praktikaj ekzemploj).

10. Irena Szanser (PL) - Psikologiaj kaj lingvistikaj konceptoj
influantaj la metodologion de fremdlingva instruado.

11. Pavia Jodasovä (CS) - Principoj de informiva instruado .
12. Linhart Ryznar (CS) - Rektmetoda instruado kaj giaj instruhelpi-

loj.
13. Stefan MacGill (H) - AI parola lerto per komuniksituacia sperto.
14. Jan Repa (CS) - Kluboj de internacia amikeco (Propraj spertoj

kaj konkludoj).
15. Miroslav Malovec (CS) - Problemoj de skribaj kursoj (Analizo de

plej oftaj eraroj de lernantoj).
16. Magda Saturova (CS) - Bazaj leksikologiaj principoj de dulingvaj

vortaroj.
17. Ivanka Spasova (BG) - Ekzercoj en Esperanto-instruado por pro-

gresantoj (kun praktikaj ekzemploj).
18. Cao Donghai (CPR) - Komparado kaj induktado de gramatikajoj

por progresintoj.
19. Väclav Horcicka (CS) - Esperanto en lernejoj (konsideroj).

Aktualajoj - Okazintajoj - Diversajoj - Informajoj - Sciindajoj

• La VI-a intemacia metodologia seminario en Sträznice

La sudmoravia urbeto Sträznice estas konata ne nur pro siaj ricaj fol-
kloraj tradicioj kaj bona vino. En tiu ci urbeto travivis siajn knabajn
jarojn neniu malpli grava 01 Jan Amos Komensky, do Komenio, ins-
truisto de nacioj. Inter la 19-a kaj 24-a de aprilo 1988 li farigis spirita
patrono de pedagogia kunveno, kiun partoprenis kvardeko da Espe-
ranto-instruistoj el ses landoj. Sub la aüspicioj de ILEI, reprezentita
per la sekretario Marin Bacev, la komisiitoj por IMS-oj Zsuzsa Bare-

. say kaj Till Dahlenburg kaj la organizinto de antaüaj du IMS-oj Irena
Szanser. La enkonduka prelego de Zsuzsa Barcsay analizis fakajn pro-
gramerojn kaj resumis la problemaron de la antaüaj seminarioj, oka-
zintaj en Pollando, Hungario kaj Bulgario. Realigo de la sesa IMS en
Cefioslovakio donis al öefiaj Esperanto-instruistoj bonan eblecon ren-
konti siajn eksterlandajn gekolegojn kaj pridiskuti kun ili siajn ideojn
kaj spertojn. La ceftemo "Evoluigo de la kvar komunik-kapabloj"
estis pritraktata dum tri prelegtagoj en 19 prelegoj (ei kiuj tiuj de
Koväcs kaj Donhai laütlegigis pro neöeesto de la koncernaj prelegan-
toj):

1. Dan Maxwell (NL) - Du kvinlandaj eksperimentoj (raporto pri
pedagogiaj eksperimentoj en instruado de Esperanto kaj de frem-
daj lingvoj).

2. Till Dahlenburg (GDR) - Interligo inter generala klerigado kaj
Esperanto-instruado.

3. Achim Zettier (GDR) - Pri la rolo de la lernpsikologio por efika
instruado.

4. Märta Koväcs (H) - Test-ekzercoj por fortigi perceptivajn kaj
reproduktivajn kapablojn.

Prelegoj 6 kaj 13 estos publikigitaj en Starto, plejparto de la aliaj (1,
2,3,4,7,10,12,16 kaj parte pliaj) estis surbendigitaj kaj do dispone-
blaj ce la magnetofona servo de Cefia Esperanto-Asocio.
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Krom la prelegoj oni havis okazon babili pri Somera Esperanto-
Tendaro en Lanöov kaj pri la pasinta Universala Kongreso de UEA en
Varsovio. La programon kun diapozitivoj preparis Pavia Jodasovä kaj
Jan Pavlfk. Dum ekskursa tage oni vizitis interesan muzeon de fol-
klora arfiitekturo, skanzenon en Sträznice, kaste Ion en Milotiee kaj
barokajn vinkelojn en Petrov. Al la amuzprogramo apartenis pre-
zentado de folklora grupo Lipina kaj gia kordeimbala muzikista grupo
el Vracov.

La ILEI-respondeeuloj kaj organizinto de la sesa IMS kunsidis fine
de la seminario por konkludi, komenti kaj rekomendi pluan laboron.
Jen kelkaj el la rekomendoj:

- La venonta IMS okazu laüeble en Slovakio; gia kadrotemo estu
"Lingvopedagogiaj aspektoj de la Esperanto-instruado; speeife
kapabligo de instruistoj kaj lernantoj je lingvaj komparoj (kons-
eiigo pri interferoj k.s.),
apliko de lingvaj seioj (transiro de reeeptivaj kapabloj al produk-
tivaj) eele al
morala edukado kaj plivastigo de generala klereeo.

- En öiu IMS estu resuma informo pri la plej gravaj aktualaj tenden-
eoj en la instruado de etnaj fremdaj lingvoj, inkl. analizon kaj
adapton de elektitaj etnofremdlingvaj lernolibroj.

- Regule okazu prezentado kaj preparita prijugo de nove aperintaj
lernolibroj kaj aliaj instruhelpiloj de Esperanto.

- En la programo estu antaüvidata ankaü esperantologia prelego pri
terno, kiu estas grava por la praktika lingvoinstruado.

- Unuopaj temoj el la kadroprogramo de unueea kvalifiko de kurs-
gvidontoj ankaü en la estonteeo estu traktataj en IMS-oj.

- La öeestantoj estu aktivigataj pere de modelleeionoj kaj testado
rilate al difinitaj lingvopedagogiaj problemoj.

- Estas dezirinde, ke la eksterlandaj gastoj havu ebleeon renkontigi
kun la pedagogia sekeio de la koneerna L.A.

- La antieipa informado pri la IMS-oj estu frua kaj publika!

- Gvida funkeiulo de la L.A., krome reprezentantoj de stataj, poli-
tikaj kaj klerigaj instaneoj partoprenu almenaü la malfermon de la
IMS-oj.

- Superrigardo pri la enhavo de la gisnunaj IMS-oj estu kompilota
kaj publikigota en la revuo Esperanto kaj IPR.

V.K. Bstendovske, pedagogia sekcio de CEA,
Zs. Barcsay kaj

Dr. T. Dah1enburg, komisiitoj pri IMS-oj flanke de ILEI

~ Nova revueto "La racia lingvo"

Distrikta estraro de GDR ekde 1987 eldonadas la germanlingvan
revueton Die rationelle Sprache (La raeia lingvo), kiu informas espe-
rantistajn kaj neesperantistajn legantojn pri la aktiveeoj de GDREA,
pri la evoluo de la internaeia Esperanto-movado , pri la seneo de oku-
pigo pri Esperanto kaj pri la aplikebleeoj de tiu planlingvo. Tiel gi
eelas disvastigi publikan seion pri Esperanto en GDR kaj motivigi inte-
resitojn lerni la lingvon.

Die rationelle Sprache aperadas sesfoje jare kun po 8 pagoj. La lasta
pago de öiu eldono, kiu enhavas rakontetojn, humurajojn, poezion,
informojn, anoncetojn ktp., estas esperantlingva.

La redakeio daure bezonas aktualajn informojn rilate la progreson
de la Esperanto-rnovado kaj petas ciujn organizajojn, estrarojn, akti-
vulojn sendi aktualajn materialojn pri la diversaj aktiveeoj kiel: plani-
taj aü okazintaj arangoj, atingitajoj (ekz. ekinstruo aü ekuzo de la
lingvo), eldonajoj, inieiatoj ktp. La respondeea redaktoro dankas anti-
eipe por la kunlaboremo.

~ Aperas "Ceroka Esperantisto"
(el letero a11a redsktejo)
Mi estas juna öeroko, fraülo , kiu eldonas gazeton. Mi parolas la rapide
pereantan öerokan lingvon. ( ... ) Dum du jaroj mi aktivis en Esperant-
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ujo ( ... ), en 14 landoj. Mi estas dumviva membro de UEA. ( ... )
Mi nun estas en malliberejo. Mi frontas mortpunon pro krimoj, pri
kiuj mi estas senkulpa. Detaloj pri tio aperos en mia gazeto. ( ... ) Ciu
numero de la gazeto enhavos interalie:
1. Ceroklingvan sekcion kun Esperanta traduko, kiu estos io el öero-

klingva literaturo;
2. Sekcion pri öerokaj gramatiko kaj lingvistiko;
3. Sekcion pri cerokaj historio kaj kulturo.
4. Rubrikon pri "Poliespo" .

( ... ) Kiam Zamenhof prezentis Esperanton al la mondo, Cerokujo
estis sendependa nacio. ( ... ) En 1828 aperis "La Ceroka Fenikso", la
unua indianlingva gazeto en la mondo. ( ... ) Cerokoj estas la sola
indiana popolo kun propra skribsistemo. Gi estas silabaro inventita
de Sequoyah.

En la gazeto mi pritraktos la demandon cu Zamenhof studis la öero-
kan lingvon? ( ... ) Ekzistas grandaj kaj gravaj similajoj inter la ceroka
kaj Esperanto (kunmetiteco kaj afikseco, vokaloj a/i/o/u kun simila
gramatiko rolo kiel en Esperanto, demanda silabo "öu".

( ... ) Kio estas "Poliespo"? Gi ( ... ) estas polisinteza Esperanto. Gi
estas indiana lingvo ( ... ) kiu uzas la öerokan polisintezan sistemon.
Poliespo estas la plej facile akirebla polisinteza lingvo. ( ... ) Poliespo
estas via ora sanco akiri indianan spiriton.

Bonvolu enmeti internacian respondkuponon kun via letero por
ebligi mian respondon. Mi rapide respondos. La Cetoke Esperantisto
aperos dufoje en öiu monato. Mi sendos gin senpage dum unu jaro al
öiu, kiu donacos al mia Iegdefenda fonduso sumon egal an al UEA-
kotizo en kategorio MA ( - K). Bonvolu do sendi 35 dolarojn usonajn
per internacia postmandato, pagebla ( ... ) al jena adreso: Billy R.
Waldon, e/o Max Brande, 425 S. New Hampshire 204, Los Angeles,
CA 90020 USA. Au sendu 70 ned. gld. al UEA en Rotterdam por la
konto de Billy R. Waldon. Se vi ne povas donaei tiom, donaeu kiom vi
povas kaj mi sendos al vi la gazeton lau mia povo.

Mi ne monavidas. Mi sendus gin' senpage al öiuj, se mi povus.
La unua numero jam haveblas. Nur tiun vi ricevos kontraü 3 int. resp.
kup. aü 2 dolaroj.

B.R. Waldon; ceroklingvc N.I. Sequoyah

• Opus Nigrum
Aperis numeroj 1987/3 kaj 1987/4 de la periodajo de la budapesta
Esperanto-fako Opus Nigrum. La n-ro 3 enhavas Esperante novelon
originalan de Georgo Kamace kaj tradukitan de Aleksandr Kuprin,
vojagrakonton de Marco Dutra kaj poemojn. La n-ron 4 konsistigas
kompleta, ilustrita hungara traduko el La Infana Raso de William
Auld. Post la gisnuna "egal-lingveco" Opus Nigrum estos 70% esper-
antlingva, 30% hungara. Aperas kvar numeroj en jaro. Unuopa
ekzemplero mendeblas kontraü 3 respondkuponoj, jarabono kostas 10
kuponojn. La adreso de la redaktejo samas kun tiu de IPR.
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Raportoj

22a KONFERENCO DE ILEI

Kerkrade (NL), 16-23 julio 1988

Gis la unua de julio proksimume 90 personoj aligis al öi tiu aparte grava
faka renkontigo de esperantistaj geinstruistoj, dum kiu La. jenaj temoj
estos pritraktata j:
1. Informaj demonstracioj pri diversaj metodoj, kadre de la kon-

ferenea temo "Tradiciaj kaj modernaj instrukoneeptoj en la
instruado de Esperanto".

a) PreJegoj:
Marin Baeev (BG) - La sugestopedia metodo
Oene Hoekstra (NL) - La esplorkreiva metodo
Zlatko Tislar (YU) - La Zagreba metodo
Jozefo Horväth (H) - La "pirata" metodo
Audrey Childs-Mee (NL) - La Cseh-metodo
A.S. Melnikov (SU) - La metodo per didaktikaj ludoj
Ilona Koutny (H) - La komputila metodo.
Stefan MeGill (H) - La situaci-komunika vojo

b) Pliaj metodoJogiaj diskutrondoj kun:
John Ibbotson (Britio)
Denis E. Keefe (Usono)
Zhang Danehen (Cinio).

2. Pridiskuto kaj aprobo de tri ekzamendosieroj
a) Intemaciaj Ekzamenoj, kiuj okazas dum la Universalaj Kongresoj

de UEA;
b) Instrurajtigaj kursoj kaj ekzamenoj;
e) Internacia Unueca Ekzamensistemo pri trinivela lingvoscio.

3. Interna funkciado de ILEI
a) Adapto de la statuto kaj regulare
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b) Komunikado kun la membroj:
- Internaeia Pedagogia Revuo (IPR)
- eldono de dumonata novajletero
- eldonprogramo de libroj kaj brosuroj

e) Funkeiado kaj konsisto de la sekeioj
ö) Starigo de novaj sekeioj kaj/aü akeepto de reprezentantoj
d) Finaneaj aspektoj de la asocio:

- situaeio de kandidat-membroj en nepagipovaj landoj
- ellaborado de ciujara bugeto
- prineipoj pri finaneaj intervenoj
- kiel akiri pli da enspezoj

e) Aprobo de trijara laborplano
f) Starigo de konstanta, fiksa ILEI-Centro
g) Estontaj ILEI-konferencoj
h) Varbado de novaj membroj

4. Ekstera agado
a) Rilatoj kun UEA
b) Rilatoj kun la Akademio lnternaeia de la Seiencoj (AIS)
e) Rilatoj kun aliaj kunlaborantaj institucioj
ö) Organizado de la "Tago de la Lernejo"
d) Kunlaboro kun la Terminologia Esperanto-Centro de UEA
e) Kunlaboro en la Internaeiaj Metodologiaj Seminarioj
f) Kunlaboro kaj apogo de la universitataj docentoj
g) Rilatoj kun Unesko.

5. Diskutoj pri fakaj programeroj
a) La Lerneja Projekto (Brown) de UEA
b) Produktado de aüdvidaj kasedoj kun serio de modellecionoj
e) Kiel organizi, internaeiskaie, perfektigajn kursojn por geinstru-

istoj?
- pere de korespondaj kursoj
- pere de seminarioj

ö) Disponigo de ekspoziei-materialo.
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6. Elektoj
Tre grava, eö decida okazajo por ILEI estas la elekto de nova,

dinarnika estraro por la daüro de tri j aroj.

7. Cseh-arangoj
Lau la enskriboj estos organizataj:
a) Cseh-kurso por kornencantoj
b) serninarioj A kaj B por instruantoj de Esperanto
c) renkontigoj por intersangi spertojn.

Praktikaj informoj

- LKK-sekretariino: s-ino Mila van der Horst-Koliriska, Riouwstraat
172, NL-2585 HW Den Haag, Tel. 70-556677 (inter la 10a kaj 15a
horoj).

- Ciuj aligintoj ricevos antaü la Konferenco pli detalan programon,
horaron kaj praktikajn inforrnojn pri la konferencejo.

- En la paperujo trovigos, plie, labordokurnentoj pri ciuj pritraktotaj
prograrneroj, ,por faciligi kaj plirapidigi la diskutojn.

- Aliaj prograrneroj eventuale aldonigos lastrnomente.

23a KONFERENCO DE ILEI

Gi okazos en 1989, tuj post la Universala Kongreso de UEA
(Brighton) en la Gwent College of Higher Education, Caerleon
(Newport), Suda Kirnrujo (inter Cardiff kaj Bristol).
Ksdtotemo: Motivado en la lerneja instruado de Esperanto
Kontaktadreso: s-ro Arnold Pitt, Brita sekciestro de ILEI, Yew Tree
Cottage, Ivington Road, Leominster HR6 8QD, Britio
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INTERESAJ LABORRENKONTICOJ

Je la sojlo de la dua jarcento de Esperanto estas utile rnediti kaj diskuti
pri la nuna stato de la Esperanto-rnovado, antaü 01 lanöi novajn
prograrnojn kaj planojn. Por tiu celo okazos pluraj konferencoj.

La unua konferenco estos kvazaü daürigo de la sirnpozio "Strategiaj
dernandoj de la Esperanto-kornunurno", arangita apud Varsovio fine
de aprilo 1984. Gi okazos en Szeged (Hungario), 13-16 julio 1988.
Inforrnoj ce Hungara Esperanto-Asocio , Segedo 88, P.F. 193, H-1368
Budapest.

La dua estos 'rnovadologia' sirnpozio pri la terno "UEA al nova stra-
tegio por nova jardeko". Gi okazos durn sabato , la 23an de julio 1988,
jus antaü la Universala Kongreso. Inforrnoj ce: UEA, Nieuwe
Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdarn.

La tria okazos durn la "Tago de la Lernejo" en la kadro de la UK en
Roterdarno. Gi pritraktos pli specifajn aspektojn de la estonta agado:
La gustaj forrnoj de la lerneja politiko koncerne la oficialan enkon-
dukon de Esperanto en lernejojn. Inforrnoj ce: E. Syrnoens, Putse-
steenweg 131/A, B-2180 Kalrnthout.

La kvara grava renkontigo estos internacia seminario en Ahrens-
hoop (GOR), de 5 gis 10 decernbro 1988, pri la terno "Sojle de la dua
jarcento: Esperanto-lingvo kaj -parolantaro. Kion konservi, kion
sangi?" Inforrnoj ce: Esperanto-Asocio en Kulturligo de GOR, Otto-
Nuschkestrasse 1, DDR-1080 Berlin.

NOVA FAKLITERATURO EN ESPERANTO:
MINERALNOMOJ

Kvankarn gi ne havas pedagogian valoron, sed tarnen estas grava ilo
por universitataj studoj, eble por esperantistaj instruistoj pri geologio,
ni rnencias la eldonon de listo de proksirnurne 3000 rnineralnornoj. La
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liston redaktis Tom H0G, universitata bibliotekisto en Oslo kiu multe,
okupigas pri geologio kaj mineralogio. Post la norvega nomo
sekvas la nomo en la Internacia Lingvo kaj en la angla, la etimologio,
la kemia formulo kaj la numero laü la Dewey-sistemo por klasifikado
de mineraloj. Informoj öe: Odd Tangerud, Lillebo, Horgenvegen, N-
3300 Hokksund.

AKADEMIO INTERNACIA DE LA SCIENCOJ SAN MARINO

(AIS)

Antaü kelkaj monatoj, la estraro de ILEI subskribis deklaracion, en
kiu gi agnoskas kaj promesas agade subteni la Akademion Internacian
de la Sciencoj. Gi esploros la nmedojn per kiuj ILEI plej efike kaj
laüstatute (art. 4.8) aktive povos kunlabori kun tiu elstara institucio.

Ekde la 2a de majo 1987 la Akademio de Sciencoj (AIS) San Marino
plenjure ekzistas. Gi estas institucio fondita laü decido de 1983-05-19
de la Sanmarina Registaro, agnoskita 1986-11-25 de la "Konsilio de la
XII" (la plej supera instanco de la Respubliko San Marino). Gi estas
esence ne stata, sed internacia, do en sia agado ne dependa de direkti-
voj de la registaro de San Marino, kiu tarnen materie apogas la Akade-
rruon.

Kvankam AIS uzas por konferencaj prelegoj en limigita procentajo
ankaü siajn kvar aliajn oficialajn lingvojn (la anglan, la francan, la ger-
manan kaj la italan), la öefa laborlingvo laüstatute estas la Internacia
Lingvo. Ci tiu estas ekskluzive uzenda: 1e por ciuj kunsidoj kaj proto-
koloj de la Senato kaj de la Generala Asembleo; 2e por la kursoj kaj
lekciserioj kiuj validas por la oficialaj ekzamenoj öe AIS, kaj 3e por la
kandidat-prelegoj de tiuj, kiuj celas akiri aü agnoskigi pere aü flanke
de AIS siajn sciencistajn gradojn aü titolojn. Per tio AIS farigis la
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unua state agnoskita universitateca institucio de la parolantaro de la
Internacia Lingvo en la mondo! AIS do estas ponto inter la scienca
mondo kaj la Esperanto-rnovado ...

Ciuj apogantoj de la Internacia Lingvo en kaj ekster la organizita
Esperanto-rnovado estas alvokitaj al apogo de AIS por stabiligi kaj
kreskigi ci tiun institucion nemalhaveblan por la plua enradikigo kaj
disvastigo de öi tiu nekontesteble plej moderna, preciza, esprimrica ,
kaj tarnen facila vivanta kulturlingvo de la mondo.

Kiel eblas apo gi AIS?
Ciu kultivita homo, öu komencanto cu progresinto de la Internacia

Lingvo, estas invitita aligi al la sciencaj kaj kulturaj arangoj de AIS,
precipe al SUS (Sanmarina Universitata Sesio) en San Marino. La
estraro rajtas aligi kiel subtenantajn membrojn (SMdAIS) kun voc-
donrajto ne nur sciencistojn, sed ankaü aliajn apogantojn, kiuj pretas
pagi jarkotizon (DM 100 aü 50 internaciajn respondkuponojn).

Plenumante sian regularon AIS celas kunigi en sian Internacian
Sciencistan Kolegion (ISK) - t.e. en la plej vastan rondon cirkaü AIS,
el kiuj la efektivaj membroj kaj la adjunktaj apartenantoj estas alvo-
keblaj - ciujn sciencistojn en la mondo (kaj dokumentadi ilin per
kontakt-registro "Internacia Sciencista Dokumentare"), kiuj:
1. estas jam akirintaj ie en la mondo sciencan nivelon proksimume

egalan al la bakalaüreco (do postulantan minimume 2-3 jaran uni-
versitat-nivelan studadon),

2. posedas propraopinie la kapablon kompreni - almenaü helpe de
vortaro - tekstojn skribitajn en Esperanto, kaj

3. aprobas la principon de la sennacieco de sciencoj kaj la celon de
AIS, iom post iom redukti la lingvodiskriminacion en la internacia
scienca kunlaborado.

La aligo al ISK okazas per plenumo de "pripersona informilo" have-
bla ce la prezidanta sekretariejo de AIS. La simbola jarkotizo (ekde
1988 du internaciaj respondkuponoj aü DM 4,-) estas krame la nura
postulo ligita al ci tiu paso al la Akademio de Sciencoj.
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Sciencistoj, kiuj jam akiris sciencistan gradon aü titolon kun bona
rezulto kaj kiuj bone parolas la Internacian Lingvon, estas invititaj
helpi per partopreno en la proceduro de la "adapta adopto" stabiligi la
reputacion de la sciencaj gradoj agnoskitaj de AIS. Helpi oni ankaü
povas per diskonigo de la ekzisto kaj aktivecoj de AIS, öu inter priva-
taj konatuloj kiuj siavice apogu, cu per publikajoj en nacilingvaj aü
internacilingvaj gazetoj. Kompletajn informojn oni öerpu el la oficialaj
sciigoj de AIS, kiuj aperadas en Esperanto ekde 1983 en la kvarlingva
kvaronjara revuo Humankvbemetik kaj en ties kromvolumo "Ekesto
kaj celoj de AIS"; ilin senpage ricevas la SMdAIS, kaj en ciuj univer-
sitataj bilbiotekoj ili devus esti troveblaj. Kontaktadreso por pluaj
informoj kaj aligoj: Prezidanta sekretariejo de AIS, Kleinenberger
Weg 16b, D-4790 Paderborn.

Jus aperis "Oficialaj Sciigoj de AIS", kun la provizora, unuecigita
ekzamenregularo, listoj de novaj membroj kaj la programo por la 5-a
Sanmarina Universitata Sesio (SUS 5), okazonta de 1988-08-27 gis 09-
05 en la Convento S. Maria dei Padri Servi di Maria, Borgo Maggiore
Valdragone, Respubliko de San Marino.
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ESTRARO DE LA UGO
: Szerdahelyi Istvao t~::'-to:Symoens Edward, Putsesteenweg 131/A, 8-2180 Heide (Kalmthout)

jII : Dazzini Catina, Casella Posta1e 22, 1-54100 Massa
: BäcevMarin, BO-l000 Sofio, Pf. 1054
: Andreasson Bertil, Södra Rörum pl. 455, S-24200 Hörby

HO ORAl MEMBROJ
7Jatnar Peter (YU, 1984) - Dazzini Mario (1,1985) - Erbetta Marcel (CH, 1986)

KIemola Irja (SF, 1986) - Olsson OUe (S, 1986) - ToczyDski Jozef (PL, 1986)
Sonnabend Helmut (0,1987)

SEKClESTROJ DE LA UGO
: Mag. Walter Klag, Rudolfinergasse 8111, A-II90 Wien
: Mare Demonty, Scboolstraat 3, B-1710 Dilbeek
: Elvira Fontes, Rua Maebado de Assis 243, ap. 11,

BR-04106 Säo Paulo SP
: Amold Pitt, Yew Tree Cottage, lvington Road, Leominster,

Herefordshire HR6 82D
: Zhang Danehen. Huazhong Normal University, Wuhan

PR China
: Pentti Järvinen. Lähdekorvenk 4, SF-33820 Tampere 82
: C1aude Nourmont-Moon, 2 Om K1äppchen, L-5682 Dalheim

~Ge'-III!!io: Stefanie Tueker, Lilienthalstr. 3, D-6900 Augsburg
: Manuel L6pez Hernändez, Sol 75, E-41003 Sevilla
: Marta Koväes, Ady E. U. 23-25/C, H-1221 Budapest
: David Mager, P .K. 4246, IL-84142 Beer-Seva
: Catina Dazzini, C.P. 22, 1-54100 Massa
: Toi Kunio, 1448-1 Simotakajyanagi, Kazo-si, Saitama 347
: Sonja Tavear, Liminijanska 6, YU.()6320 Porotoro!
: GiIsu So, Sodaemun, P.K. 59, Seoul-l20
: D. Luesken-Burger, Rendert1ippenweg5, NL-8162 C Epe
: lan Ricbmond, 66 aomee Cres., London, Ont. Canada 6H 3TS
: A.ge Melä, Beverstien 2, -3190 Horten
: Tadeusz Ejsmont, ul. B. Bartoka 1 m 49, PL-92 547 L6dt
: Alexandre Kasesa, Rua Actriz Palmira Bastos 10, 4'B, P-I900 Lisboa
: Marina Miehelotti, Contrada del CoUegio 51, 1-43031 San Marino
: R6zena Vojtechova, Bytovky blok "B", CS-0596O Tatavansk8 Lomnica
: Palu lohannes, Solme 21, SU-200016 Ta1Iinn, Estonio
: Jape Spoelstra, Posbus 20185, Noordbrug 2522, Suid-Afrika
: Bertil Andreasson, Södra Rörum pI. 455, S-24200 Hörby
: Edgar lobin, F.W. Dubois 11, CH-2400 Le Locle
: J.E. Bachrieh, Apartado 3833, YV-I0I0 A Caracas
: Ngangu Nduantoni-Bakidila, B.P. 13, Lukala (Bas-Zaire)



KUNLABORANT AJ INSTITUCIOJ

: (Rilatoj de reciproka informado, Kategorio C)
: 7 Place Fontenoy, F-75007 Paris.

Reprezentantoj de ILEI:
Fairbank lames, 6 Avenue Th. Rousseau, F-75016 Paris
Franccis Lo lacomo, 14 rue de la Pompe, F-75016 Paris

: Federation Internationale de Mouvements d'Ecole Moderne,
35 Avenue Jottrand, B-1030 Bruxelles

: Institut Cooperatif de l'Ecole Moderne, Le Pallet, F-44330 Vallet
: Universala Esperanto-Asocio , Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015

BI Rotterdam
: Sennacieca Asocio Tutmonda, 67 Avenue Gambetta, F-75020 Paris
: Esperanto Centro, Pf. 1450, D-4790 Paderborn
: Eüropa Esperanto Centro, Schotlandstraat 73, B-I06O Brussel
: Internacia Esperanto-Institute, Riouwstraat 172, NL-2585

HWDen Haag
: Internacia Kultura Servo, Pt. 499, YU-41000 Zagreb
: Kultura Centro Esperantista, BP 771, CH-23OI La Chaux-de-Fonds
: Koresponda Servo Mondskala. "Les Hortensias", 121 bis Boulevard

Napoleon III, F-06200 Nice

Kontribuajoj al IPR
sendendaj en du ekzempleroj, tajpitaj, al la adreso de la Redaktejo (vd. kovrilpagon)

Abonado al IPR kaj membrigo aliLEI:
(membrokotizo 40 Svedaj Kronoj) ,

1) postgirkonto: 682117-7 (Stockholm). «La Intemacia Ligo de Esperantistaj Instru-
istoj» (ILEI). Södra Rörum pI. 455, S-242 00 Hörby (Svedujo).

2) postgirkonto: 378964- ILEI 2814 - UEA, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BI
Rotterdam (Nederlando)

I Kiom da novaj membroj vi varbis?

Statistiko

Didaktikaj
Iud(iI)oj

UNESKO

FlMEM

ICEM
UEA

SAT
EC
EEC
lEI

IKS
KCE
KSM

LABORKOMISIONOJ

: Pirlot Germain, Kemmelbergstraat 5, b. 3, B-84OOOostende

: Sossois Georges, rue de la Consolation 2, B-6400 Couvin


